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Basier HD.-Lied
Mir sinn die zwaiti Kompanie
Vom H.D. Basel-Stadt,
Bewache d'Gränze do am Rhy
Mir H.D. stehn barat.
Und hesch e Bräschte, bisch gar z'alt,
Dailt me bi uns di y,
Denn nimmsch e-n-Achtigstellig a
Und saisch: «V bi drby!»
Refrain:
E jede vo-n-is het e Knax,
Dr Hans, dr Migger und dr Max,
Die ganzi zweiti Kompanie!
Was liebt die zwaiti Kompanie?
Was bringt aim Für ins Bluet?
E holdi Maid, e Tropfe Wy,
Das baides duet is guet.
Do wird dr Eltschti wieder jung,
Ob blond, ob schwarz isch glych.
Die ganzi zwaiti Kompanie
Fühlt sich im Himmelrych!
Refrain:
In jedem Härz gits denn e Knax
Bim Hans, bim Migger und bim Max
Bi'r ganze zwaite Kompanie!
Au unsre Häuptlig isch drby
Mit Tämpo flott vora,
Er isch zwor vo dr Artillerie
Doch suscht e brave Ma.
Er tringgt au gärn e Schlugg zur Zyt
Er hört au gärn e Gsang,
Er isch dr beschti Kamerad
Für uns fürs Läbe lang!
Refrain:
Au unsre Häuptlig het e Knax
Dr Hans, dr Migger und dr Max
Die ganzi zwaiti Kompanie!
Und bricht dr Find in unser Land
Bringt Mord und Brand ins Hus,
Denn nimmt e jede 's Gwehr in d'Hand
Und sait «'s isch noni us!»
Mir H.D.-Zwo sinn au no do,
Mir schieße au no guet,
E jede git für's Schwyzerland
Sy Läbe und sy Bluet!
Refrain:
In jedem Gwehr gits denn e Knax
Bim Hans, bim Migger und bim Max
Bi'r ganze zwaite Kompanie! —

Arnold Senglet.

Prüm arfichel rumänisch
II sudä rumantsch interlaschet durant l'inter ser-

vezzan activ da's laschar sentir in sia favella illa gasetta
«il sudä svizzer». El nu varä s'impissä chi pudess dar
quella pussibiltä, ma sch'el drizza l'ögl sülla prüma
pagina, sül cheu da la gasetta, schi stuvess el in sfög-
liand la gasetta bain chattar qualche notizia in sia
lingua materna. Quantas e quantas voutas tscherchet eu
illa gasetta üna lavuretta in rumantsch, e que am fet
propi mal, da nu chattar stizis.

Perque am dumand eu scha que vala la paina da
laschar portar a la gasetta 'eir il nom rumantsch «il
sudä svizzer» publicamaing qua cha nus Rumantschs
nu s'indegnain da protrametter ün artichel in rumantsch?

Ais il pövel rumantsch, in quaist cas rapreschantä
tras il sudä, propi cundannä a mort? L'iniziativa illas
lingias rumantschas ais morta, tuot sforzs vegnan im-
pedits dals Rumantschs stess, üna letargia as fa valair.

Che güda suot quaistas circunstanzas d'introdüer cu-
mands militars in lingua rumantscha? Nus Rumantschs

avessan massa paca energia da s'inservir da tals. Rain
ün nosch attestat, que ais deplorabel.

Perque cha la lingua rumantscha gnit declarada l'an
1938 sco lingua naziunala svizzra, nu stuvain nus crajer
cha pudain giodair quaist in sai grand success in resland
scha bain pussihel ozius, qua cha la lavur pudess absor-
bar tschertas impressiuns!

Tü sudä svizzer rumantsch stast qua pront per
defender la patria. Tü defendast plünavant sco ch'ün disch
libertä e cultura; cull'arma in man tscherchast tü da

proteger que chi't ais char, ma tü negligeschast ti 'arma
spiertala, tü negligeschast da cunservar ils bains cul-
turals.

Sudä rumantsch? la gasetta «il sudä svizzer» ais eir
üna gasetta rumantscha, sco ch'ella ais tudais-cha, ta-
liana, francesa, scha tü voust!

Der Holzer

In normalen Zeiten ist Meier Fritz
Bürotrabant bei Huber & Klaus
und kaut er dann nicht am Bleistiftspitz,
so schaut er zum Fenster hinaus.

Doch jetzt bringt er mit verbissener Kraft
Bäume jeglicher Größe zu Fall,
es quietscht die Rinde, es spritzt der Saft,
weit tönt der festen Schläge Schall.

Herr Fritz Meier freut sich bäumig und lacht
(doch nicht aus Freude an der Natur)
nein, was ihn nämlich so fröhlich macht
ist seine zünftige Poschtur.
Man trägt sich: Warum denn schlägt er so wild?
Die Antwort ist die: Er sieht sich schon
an Stelle Hodlers — Banknotenbild,
dem Holzer zum Dank und zum Lohn!!

Lulu.

„Soldat, wann Du dann meinsch, Du hebisch da en
Bunker z'bewache, so bisch bös ufem Holzwäg I

Das isch en Sandhufe vo de Buebel! "
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Schweizerische
Nationalspende
Schweiz. Rotes Kreuz
Sammlung 1940

Truppen spenden!
Fr. 1004.10 Spiel des Geb.Inf.Rgt. 17: Erlös eines Konzertes

vom 31. 5. 40 in Lausanne, unter Mitwirkung von
Hanns In der Gand.

» 1000.— Medaille des Troupes Frontieres: 2. Beitrag aus
Plakettenverkauf (Erinnerungsmedaille).

» 295.— von den Offizieren der Pferdesammelstelle 4.

» 956.30 vom Stab der 5. Div. anläßlich der «Wehrmänner-
Kunstausstellung».

» 268.15 von der Ter.Füs.Kp. 1/183 (als Reingewinn aus
Kantine).

Neu erschienene Soldatenmarken:
Geb.Gz.Füs.Bat. 207 (Skipatrouilleur mit Packung im Anstieg,

Hintergrund Berge und Schneefeld, Farbe blau-weiß, in
der Luft Walliser Alpen). Stück 20 Cts., Viererblock
gestempelt oder ungestempelt Fr. 1.—.

Ter.Bat. 178 (Bataillonsfahne, im Hintergrund Solothurn und
Weißenstein). Stück 20 Cts. Viererblock gezähnt Fr. 1.—,
geschnitten Fr. 2.—. Bestellungen an Adj.Uof. Rieder
Arthur, Rötiquai 46, Solothurn.

Füs.Kp. 111/69 (Kp.-Bezeichnung in runder Stempelform, grau¬
grün). Viererblocks Fr. 1.—. Postscheckkonto VII 21561,
Füs.Kp. 111/69, «Soldatenmarken».

Geb.Bttr. 7 (marschierende Maultiere IRohr- und Radtier] mit
Führern und Kanonier in schwarzer Silhouette vor einer
Gebirgslandschaft.)

Stab 4. A.K. (Faust mit Schwert auf rotem Grund). Stück
20 Rp. Bestellung bei Markenstelle Stab 4. A.K.

Füs.Kp. 1/69* (Stacheldraht auf schwarzem Grund). Viererbloek
80 Rp.

E.S.M. 2. 20 Cts. la piece, 80 Cts. le bloc de 4. Commandes
aupres de l'Aumönerie de l'E.S.M. 2. Compte de cheque
n° II b 1908.

Rgt.Infä 2. Commandes aupres du service des timbres, Rgt.Inf. 2.

Zum Zeitvertreib im Wachtlokal und Kantonnement
Kreuzworträtsel:
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Vino
Waagrecht:

Der Gerade

Berühmt in Amerika ist jeder G—•

Ein kühler ist nicht zu verachten.
domini.
gut, alles gut!

Sein auf franz.

Eines gleicht dem andern.
h, Staat in Amerika,

und Krach.
Franz. Alter.
Keine kann uns einschüchtern.
altrömische Fruchtgöttin.

less heißt auf englisch: unnötig.
Regenbogenhaut.

s, Strom in Indien.

Nachtlicht
Bald kommt die August-
Vielleicht das Autozeichen Genfs.
Im ist jeder Schweizer auf dem Posten.
Vorname.

24. Auch ein Fuchs besitzt einen
25. Der verkehrte Vorname einer Filmdiva.
26. Sollte es keine mehr geben.

Senkrecht:
1. Hauptstadt Paraguays.
2. Nicht le.
3 -Kappel.
4. Das Gegenstück der «Sie».
5. Verkehrt, nicht (Achtung).
6. Die englische Kanone.
7. Von ihr wird viel gesprochen.
8. Butterbrot für den Künstler.
9. Was ist entsprungen?

10. dubia, (lat.) zweifelhafte Sache.
11. rm.
12. Darstellende Geometrie.
13. Das Gegenteil von Ordnung.
14. Mit i y engl. Pferderennen.
15. Haremswächter.
16.
17. Neueste Nachrichten.
1« Liegt an einem Schweizer See.
19. Franz. Zurückweisung.
20. Abkürzung für Deziliter.
21. Zürcher Verneinung.
22. Der weiße be.
23. Siehe 3 waagrecht.
24. ihm ist auf die Finger zu sehen.
25. Siehe 23 waagrecht.
26. Und Friede auf
27. Ganz dringend. ;
28. Man soll nicht zuviel hineinschauen.
29. Die Blume des Winters.
30. Franz. mir.

Kreuzworträtsel: Lösung aus Nr, 31/37

Was bedeuten die Fragezeichen?
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